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The Resia Valley

* it. Resia, friul. Resie, sIn. Rezija
* Valley of Resia in Western Julian Alps
* Friuli - Venezia Giulia, Italy.
* remote hilly municipality on the border with Slovenia,
 surface of 120 km?2, 1048 inhabitants
e five villages: — Ravanca (it. Prato di Resia),
— Bila (it. San Giorgio),
— Njiva (it. Gniva),
— Osojané (it. Oseacco),
— Solbica (it. Stolvizza)
+ several smaller hamlets.



The Resia Valley

e 7th century: settled by Slavs from the north (Carinthia)

e after 14th century:

e ties with Carinthia cut off following Romanisation of intermediate
area

e closer linguistic contact with speakers of Slovenian to S and E (several
common features)
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Resian

* rozajanské or rozojanské, it. resiano, friul. rosean, sIn. rezijansko

 commonly accepted by linguists a part of dialect continuum of Slovene
(part of the Primorska/Littoral group of Slovene dialects)

 several peculiar features, quite divergent from Central Slovenian dialects

* today actively spoken mostly by the older generations, while linguistic
competence generally decreases with youth

* included as research point no. 1 in the Slavic Linguistic Atlas
(= longitudinal project encompassing 850 research points in all Slavic
anguages, coordinated by the Russian Academy of Sciences)

http://ola.zrc-sazu.si/index.htm
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Early research

* |. I. Sreznevsky, J. B. de Courtenay

" 4

e 1875: [An attempt at phonetics of Resian
varieties]

e 1895: [Materials for South Slavic dialectology
and ethnography |: Resian texts]

 small number of words also included in Maks
Pletersnik‘s Slovene—German Dictionary . A
(1895—96) Wikimedia




Conflicting attitudes among speakers

 Slovenian dialect vs. separate Slavic language

(historically also: )
e an archaic variety of Russian,
* mixed Slavic and Turkic origin,
* an archaic Slavic language of ancient or unknown origin,
* etc.

 often linked to political and ideological differences



A RESIA NON ESISTE . NE* E’ MAJ
- ESISTITA UNA MINORANZA SLOVENA

I CITTADINI DI RESIA NON VOGLIONO -

inoranza slovena ¢ che
Pantichissima minoranza di origine russa di Resia v @a spacciata per slovena.

I'antichissima minoranza
di origine russa di Resia

- Parlare, scrivere, imparare lo sloveno nelle scuole ¢ 'uso obbligatorio di questa
lingua negli uffici pubblici, nelle doman e, interrogazioni, negli atti, documenti,
inscgne, toponomastica, né I'assunzione di personale parlante lo sloveno nei
pubblici ufTici come prevede la legge 38/2001, pur non essendovi alcun cittadino
di quelia lingua neil’iatero comune di Resia, ma per volonta di 4 soli consiglieri.

- Che il patrimonio culturale vada disperso o trasferito in una capitale straniera
poiché¢ & patrimonio di tutti gli abitanti di Resia ¢ non di un solo gruppo od
associazione. Senza adoftare alcuma tutela e salvaguardia ed il parere della
popolazione non si pud disporre di questo patrimonio come di un bene personale
0 ci si pué permettere di insegnarlo a terzi che lo utilizzano per i loro fini. Che
una naziome vicina faceia proprio il nostro patrimonio culturale utilizzandolo in
forme diverse od a sua rappreseuianza suche nelie manifestazioni internazionaii,

- Che vengano organizzati studi e convegni con studiosi ¢ ricercatori di un’unica
nazione vicina o di non provata competenza ed obiettivita.

- NEL MONDO VI SONO CIRCA 4500 ORSI PANDA, RARA SPECIE ANIMALE IN
VIA DI ESTINZIONE GIUSTAMENTE TUTELATA E PROTETTA. A RESIA 1500

ABITANTI, “SPECIE UMANA” IN ESTINZIONE, PIU! RARA DEI PANDA
NON E' SOLO TUTELATA E PROTETTA, MA NEPPURE RICONOSCIUTA.

IL 10 GIUGNO VOTA CHI E’ DALLA TUA PARTE
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L'UNICO CHE CI SOSTIENE NELLA DURA BATTAGLIA PER IL

GIUSTO RICONOSCIMENTO DI RESIA

= 710pa0 Movimente D6 Plerre [talle dei Valon: 20 Smnco fscihia w2 5.Glago, 19 Resis (LI



Earthquakes

* 6 May & 15 September 1976

* magnitude: 6.4 & 6.1

* epicentre in Venzone/Vencon
e 12 km air distance from Resia
* 990 claimed lives

* 157,000 people displaced

* severe damage to buildings and
infrastructure
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Post-earthquake revitalization efforts

* two international conferences aimed at establishment of
orthographic and to standardization principles (1979, 1991)

* Han Steenwijk 1992, 1994, 1999, 2005

* two orthographic options:
e ,more Slovene“: miza ‘table’, visok ‘tall’, zec ‘rabbit’, sin ‘son’, naco ‘tonight’
e ,more ltalian®: misa ‘table’, vissok ‘tall’, sez ‘rabbit’, sin ‘son’, nazo ‘tonight’

* systematic introduction of bilingual comonym signposts (1994)
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Bilingual signposts

* Defacement of Resian inscriptions deemed ,too Slovene”
* Defacement of Italian inscriptions

* split in the community



Main point of contention?
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Main point of contention

phoneme /ts/!
grapheme (c) grapheme (z)
= ,Slovenian® =, Italian”

*Already an issue before (cfr. Steenwijk 1994: 67—-73)



Bilingual signposts, round 2

* Signposts were replaced in 2009
* Orthography co-authored by (then-mayor) Sergio Chinese

o /ts/ === (z)
o [2/7?



Bilingual signposts, round 2

* Signposts were replaced in 2009
* Orthography co-authored by (then-mayor) Sergio Chinese

* [ts] =— (2)
* [z] =—> ($)

* More local characteristics = divergence from Standard Resian



P. Pipan

Photo



Photo: J. Jezovnik




Comparison of orthographies

 Steenwijk (1):

ALVEOLAR POST-ALVEOLAR PALATAL
/s/ (s = [l (5 —  Polish (s)
2/ (2 = [3/ (&) —  Polish (2)
/ts/ (¢} = [t/ (C) = [c/  (¢)
[dz/ (z) = /d3/ (8) = /1 (&)

Same system of diacritics used in almost all Slavic languages with Latin script.



Comparison of orthographies

* Longhino-Chinese:*

ALVEOLAR POST-ALVEOLAR PALATAL
/s/ (s)y = [l {3) =
/2] (5) # [3]/ (Z) =
/ts/ (z) = [t/ (C) z [c]  (¢)
/dz/ (z) # [d3/ (§) = 1 (8)

*Thus named in Steenwijk 1994



Problem?

* /k/ as (k) or {(c)?

* /n/ as (nj) or (gn)?

* (S), (2), (C) series & (¢)?

* (ci) and (gi) or (chi) and (ghi)?

Apparently not a problem!

Orthography is contentious, but it boils down to one grapheme



e Use of non-standard orthography (and neglect of use of Standard
Resian) has lead to various problems with inconsistent spelling,
use of inappropriate desinences etc.

However ...

* The number of bilingual signposts has risen steadily all the while.
* microtoponymes,
* urbanonyms,
* walking trails,
e common place names ...
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Satmicérih

Dum $a te parlitne
Sule

Meésto tu ki so fabrike
Munizipé

P6sta

Banca

Midiha dum
Spizjarija

Meésto sa Sport
Hisa librinow

ooooo

o 2D
élmtniou civile
oW




In conclusion

* It is evident from continuing efforts to enhance visible bilingual
toponomastics that place names carry a large degree of importance as
heritage

* The question of HOW to write them is, however, heavily contentious

* The Other within the community



